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‘基因’一词出自‘Gene’，可谓音义俱传，神译也。然多年来对谁首先如此传神地

翻译了该词的问题众说纷纭，但都没提供原始文字为据。现据搜索到的资料概括如下。 

 

我找到的最早对 Gene 翻译为‘基因’一词的是潘光旦先生在 1930 年出版的“文化

的生物学观”一文，收录于 1937 年 5 月由商务印书馆出版的《人文史观》一书（1）。其

中，他提到“关于遗传这一点, 我们不预备多说。遗传的几条原则, 什么韦思曼的精质绵

续与精质比较独立说、孟特尔的三律、跟了韦氏的理论而发生的新达尔文主义或后天习得

性不遗传说、杜勿黎的突变说、约杭生与摩尔更的“基因”遗传说—— 是大多数生物学

家已认为有效, 而且在生物学教本中已经数见不鲜的”。 

 

虽此材料是 1994 年编辑的，但编者在书前的‘出版说明’中注明了“基于学术研究

的目的, 《文集》对原作的内容和文字保持原貌, 不予改动”。 

 

这篇 1930 年的文章与摩尔根的《The Theory of the Gene》一书于 1926 年由耶鲁

大学出版社出版（共 343 页）在时间顺序上可以说得通。潘光旦先生的博学，包括生物学

背景也胜任这一传神之译，只是摩尔根在 1917 年也以同名发了一篇短些的文章（共 31 页）

在 American Naturalist 上（2），对判断首次翻译‘基因’者增加了变数。 

 

至于后来用中文‘基因’这一词的，可检索到的有摩尔和潘光旦在 1935 年于‘清华

大学学报’上的‘遗传与疾病’一文，1950 年乐天宇等于‘科学大众’ 第六期上的‘一

般的规律’一文，还有 1959 年卢惠霖先生翻译的‘基因论’一书。其他人的就更晚些。 

 

所以我认为有可能是潘光旦先生首先翻译的“基因”一词，但如上所述，还不能完

全排除还有其他人在 1930 年之前也已如此翻译过。然而，无论如何，由潘先生的书可以

确定：‘基因’这一词的首次翻译肯定不是在 1930 年之后。  
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